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El Parlamento Europeo, 

– Vistos los artículos 2, 3, 6 y 21 del Tratado de la Unión Europea, 

– Vistos los artículos 153, 191, 207 y 218 del Tratado de Funcionamiento de la Unión 
Europea, 

– Vistos los artículos 12, 21, 28, 29, 31 y 32 de la Carta de los Derechos Fundamentales de 
la Unión Europea, 

– Visto el Protocolo de adhesión de la República Popular China a la Organización Mundial 
de Comercio de 23 de noviembre de 2001, 

– Vistos el Reglamento (CE) nº 1225/2009 del Consejo, de 30 de noviembre de 2009, 
relativo a la defensa contra las importaciones que sean objeto de dumping por parte de 
países no miembros de la Comunidad Europea, y la comunicación de la Comisión, de 6 de 
diciembre de 2006, titulada «Una Europa global: Instrumentos de defensa comercial 
europeos en una economía global en transformación», 

– Vista su Resolución, de 6 de abril de 2011, sobre la futura política europea en materia de 
inversiones extranjeras1, 

– Vistas sus Resoluciones, de 25 de noviembre de 2010, sobre la responsabilidad social de 
las empresas en los acuerdos de comercio internacional2, sobre los derechos humanos y 
las normas sociales y medioambientales en los acuerdos comerciales internacionales3 y 
sobre la política comercial internacional en el contexto de los imperativos del cambio 
climático4, 

                                                 
1 Textos Aprobados, P7_TA(2011)0141. 
2 DO C 99 E de 3.4.2012, p. 101. 
3 DO C 99 E de 3.4.2012, p. 31. 
4 Textos Aprobados, P7_TA(2010)0445. 
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– Vista la Comunicación de la Comisión al Consejo y al Parlamento Europeo titulada «UE – 
China: una asociación más fuerte con mayores responsabilidades» (COM(2006)0631) y el 
documento de trabajo de la Comisión que la acompaña, titulado «Documento orientativo 
sobre el comercio y la inversión entre la UE y China: Competencia y asociación» 
(COM(2006)0632), 

– Visto el Libro Blanco del Gobierno chino, de 23 de diciembre de 2010, sobre la 
cooperación económica y social sino-africana, 

– Vistos el artículo 48, apartado 2 y el artículo 157, apartado 4, de su Reglamento, 

A. Considerando la necesidad de un mayor equilibrio en las relaciones económicas y 
comerciales entre la UE y China mediante un fortalecimiento adecuado de las relaciones 
políticas y la promoción de los derechos fundamentales en los que se basa la UE, en 
particular, en relación con el respeto y la protección de los derechos humanos, el apoyo a 
la democracia y la consolidación del Estado de Derecho, de conformidad con los 
principios establecidos en las disposiciones generales sobre la acción exterior de la Unión 
consagrados en el Tratado de Lisboa, 

B. Considerando que las negociaciones en curso de un nuevo acuerdo marco entre la UE y 
China deben conducir a una cláusula vinculante sobre el respeto de la democracia y los 
derechos humanos con un mecanismo de arbitraje claro y la posible suspensión del 
acuerdo en caso de graves violaciones, 

Abordar los retos 

1. Acoge con satisfacción el refuerzo de las relaciones económicas entre la Unión Europea y 
China; pide a la UE y a China que mantengan una relación basada en la cooperación y el 
beneficio mutuo, y no en una competencia y confrontación sin cuartel; 

2. Considera que los desequilibrios comerciales UE-China reflejan las diferencias existentes 
en cuanto al modelo social, económico y democrático; considera que el escaso o 
inexistente respeto que muestra China por determinados derechos sociales y laborales y 
normas ambientales acordados a nivel internacional es un factor que contribuye a este 
desequilibrio; admite que se están realizando ciertos esfuerzos en la materia, pero 
considera que estos siguen siendo insuficientes; apoya por ello el diálogo crítico y el 
compromiso constructivo entre ambos interlocutores; 

3. Pide que se hagan más esfuerzos y progresos en el ámbito de los derechos humanos y, en 
particular, en lo que respecta a la situación de los defensores de los derechos humanos a la 
luz de los recientes acontecimientos; acoge con satisfacción el diálogo sobre derechos 
humanos entre la UE y China previsto para el 29 de mayo de 2012; pide, sin embargo, una 
evaluación de sus resultados y una evaluación general de la eficacia real del 
funcionamiento actual de los diálogos en materia de derechos humanos entre la UE y 
China; 

4. Opina que el principal reto que plantea China a la UE en términos económicos y 
relacionados con el comercio es el de desarrollar y poner en práctica una política 
industrial europea ambiciosa; señala que una política industrial de ese tipo solo será eficaz 
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si se desarrolla y se aplica a escala de la UE, y que será imposible establecer un enfoque 
coherente y efectivo de la UE respecto de China basándose estrictamente en enfoques 
nacionales; 

5. Insta a la Comisión a que siga de cerca las políticas de los Estados miembros hacia China; 
pide a los Estados miembros que colaboren estrechamente con la Comisión a la hora de 
definir su política comercial; toma nota de los contactos bilaterales en materia económica 
y comercial de China con los Estados miembros de la UE; pide, a este respecto, que los 
Estados miembros reflejen plenamente y presenten objetivos políticos de la UE y que 
establezcan contactos bilaterales con China en condiciones de plena transparencia con 
respecto a los demás Estados miembros de la UE; 

6. Subraya que una política industrial común ambiciosa se basa en la investigación y la 
innovación que se benefician de formas innovadoras de financiación (como las 
obligaciones para la financiación de proyectos), y apoya el desarrollo de PYME con el fin 
de mantener su competitividad frente a los nuevos grandes actores de la industria y la 
investigación; pide a la UE que valorice la producción europea, en particular mejorando 
las normas de sostenibilidad, facilitando una introducción más rápida de tecnologías 
ecológicas en el mercado e intensificando la sustitución de las materias primas no 
renovables o escasas; insta a la Comisión a desarrollar una estrategia a largo plazo para 
China, en la que se indique con mayor precisión los sectores industriales que deberán 
desarrollarse o mantenerse en la UE en los próximos 30 años y que podrían encontrarse 
con serias dificultades, a fin de facilitar un debate abierto y equitativo entre los 
interlocutores sociales y los ciudadanos de toda la Unión, y a que prepare el camino para 
una conversión a largo plazo y un proceso de recualificación de los sectores industriales 
en peligro, así como de sus empleados; 

7. Considera que, en calidad de primer mercado mundial, la UE también debe seguir siendo 
el primer productor mundial de normas, especialmente en los ámbitos estratégicos; 
respalda, en ese sentido, toda cooperación entre China y la UE en las negociaciones 
internacionales sobre las normas; 

8. Apoya decididamente todas las actividades de la UE destinadas a alcanzar acuerdos 
multilaterales y bilaterales sobre normas más exigentes y vinculantes de protección de los 
derechos humanos, social, medioambiental y respecto del cambio climático; anima a la 
UE a activar el logro de dichas normas mundiales promulgándolas ya unilateralmente 
incluso aunque los principales socios comerciales se resistan a su introducción a nivel 
mundial;  

9. Pide a la Comisión, en tales casos, que proponga una hipótesis de trabajo sobre la 
introducción progresiva de un elemento de condicionalidad en los intercambios 
comerciales o de otras medidas apropiadas para los bienes procedentes de países terceros 
que no respeten dichas normas; 

10. Recuerda que la transferencia de tecnologías a través de empresas conjuntas, la principal 
forma en que las empresas extranjeras pueden dedicarse a actividades comerciales en 
China, ha favorecido el desarrollo competitivo de China, pero también ha debilitado la 
competitividad de la industria europea, ha estimulado la exportación de tecnologías sucias 
y ha llevado a descuidar un enfoque más estratégico para la cooperación tecnológica con 
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China dirigido a la innovación medioambiental en la que la UE se encuentra en la 
vanguardia; 

11. Pide a la UE y a China que desarrollen asociaciones en materia de I+D y formas de 
cooperación industrial en los diferentes sectores con futuro de la economía verde, como el 
reciclaje, la gestión eficaz de las tierras raras dentro del ciclo económico, las energías 
renovables y la eficiencia energética; celebra que los programas europeos estén abiertos a 
los equipos de investigación chinos, y pide que los programas chinos estén abiertos a los 
investigadores europeos; 

12. Toma nota con creciente inquietud, no obstante, de que el grado de inversión de China en 
energías renovables ha conducido a enormes excesos de capacidades, por ejemplo, en el 
sector fotovoltaico, y se caracteriza por una estrategia agresiva para excluir de la 
competencia a un sector industrial sano y tecnológicamente avanzado; subraya que la UE 
todavía puede colocarse en la vanguardia si opta por orientar sus esfuerzos en materia de 
investigación hacia la sobriedad aplicada a los recursos y la economía verde, y por invertir 
en dichos ámbitos; es consciente, no obstante, de la necesidad de intensificar el apoyo del 
público al sector de las energías renovables, en particular, mediante requisitos locales de 
contenido para los programas de contratación pública relativos a los objetivos de la 
política ambiental; 

Crear condiciones de competencia equitativas para el comercio 

13. Pide a la Comisión que aplique el principio de reciprocidad en la política comercial 
común de la UE con los países desarrollados y emergentes, como China, para restablecer 
la competencia leal y garantizar la igualdad de condiciones para todos; 

14. Pide a la Comisión y a las autoridades de los Estados miembros que velen por que todos 
los bienes comercializados en el mercado interior respeten estrictamente las normas 
europeas de protección social, medioambiental y sanitaria; 

15. Constata que la economía china no cumple los criterios de la economía de mercado, tal y 
como la define la OMC; pide a la Comisión que coopere con el Gobierno chino para 
eliminar todos los obstáculos restantes antes de 2016, fecha en que la OMC debería 
conceder a China el estatuto de economía de mercado; insiste en que China solo podrá 
obtener este estatuto si ha cumplido todos los criterios necesarios; 

16. Lamenta la existencia de numerosas barreras arancelarias y de otros tipos aparentemente 
injustificadas para acceder la mercado chino, como la discriminación de los operadores 
extranjeros, en particular en algunos servicios, la complejidad de la estructura arancelaria 
y obstáculos técnicos al comercio como la falta de transparencia que caracteriza a las 
normas técnicas y los procedimientos de la evaluación de conformidad así como el 
sistema chino de certificación obligatoria (CCC); constata que China, contrariamente a lo 
previsto en el Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias (ASMC), no 
notifica de forma sistemática sus subvenciones específicas; 

17. Señala que China ha logrado importantes ventajas comerciales respecto a la UE gracias a 
las subvenciones públicas selectivas, que se realizan sobre la base de las más diversas 
figuras jurídicas; insta a China a que adapte su programa de ayudas públicas a las 
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disposiciones de la OMC en la materia; señala que los créditos a la exportación 
autorizados por las autoridades y los bancos chinos favorecen las distorsiones 
comerciales; pide, por tanto, a China que actúe conforme al Acuerdo de la OCDE sobre 
directrices en materia de crédito a la exportación con apoyo oficial; pide a la Comisión 
que apoye los esfuerzos de la OCDE para conseguir que China participe en dicho 
Acuerdo; alienta, además, a China, a que se convierta en parte signataria del Convenio de 
la OCDE sobre la lucha contra la corrupción; 

18. Pide a la UE que considere el uso de instrumentos de defensa comercial, a saber, las 
medidas antidumping y antisubvenciones, como la herramienta adecuada para hacer frente 
a las prácticas comerciales de China; pide a la Comisión y al Consejo que aceleren el 
proceso de reforma de los instrumentos de defensa comercial de la UE y estudien la forma 
de incluir el precio de los insumos distintos del factor convencional de los costes de 
producción —como los recursos medioambientales— en el cálculo de los márgenes de 
dumping; 

19. Expresa su inquietud por la falta de fiabilidad del sistema judicial, que no logra que se 
respeten las obligaciones contractuales, y por la falta de transparencia y uniformidad en la 
aplicación del régimen regulador de las inversiones; 

20. Apoya a la Comisión en la elaboración de un instrumento europeo para asegurar la 
reciprocidad en el ámbito de la apertura del mercado de contratación pública; recuerda que 
los contratos públicos son la base de cualquier política industrial europea coherente, 
sostenible e innovadora; pide, por consiguiente, a la Comisión que considere de forma 
más general el papel que podría desempeñar la contratación pública como herramienta 
para una política industrial activa de la UE, que podría ser más beneficiosa a largo plazo 
para los intereses europeos que la reciprocidad en el acceso al mercado, en particular para 
la introducción a gran escala de nuevas tecnologías ecológicas; 

21. Desea que China prosiga con la transposición a su legislación nacional del Derecho 
internacional en vigor en materia de protección de los derechos de propiedad intelectual, y 
en particular de lucha contra la falsificación, e insiste en que las autoridades chinas lo 
apliquen en la práctica; subraya que la insuficiente protección contra la falsificación y la 
falta de voluntad por parte de las autoridades chinas para hacer frente a la falsificación de 
productos constituyen un obstáculo para la cooperación económica futura; 

22. Señala que, si bien China posee dos terceras partes de todos los yacimientos de tierras 
raras que se conocen en el mundo, el descenso de la producción de estos materiales en 
otros países debido al alto coste e impacto ambiental de su extracción ha hecho que China 
se convierta en el productor dominante a nivel mundial de un gran número de esos 
elementos; pide a China que garantice un aprovisionamiento equitativo y duradero a sus 
socios comerciales; pide a la Comisión que establezca una asociación estratégica de 
cooperación tecnológica con China en lo relativo a la sustitución de tierras raras y la 
mitigación del impacto medioambiental de la extracción de recursos; pide a la Comisión 
que desarrolle una estrategia europea de buena gestión de las materias primas que incluya 
el aumento de la eficacia energética, el reciclaje, la reducción de la utilización de los 
recursos y el desarrollo de la cooperación industrial en los sectores de futuro de la 
economía verde; 
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23. Toma nota de la iniciativa de la Comisión de negociar un acuerdo de la UE con China 
sobre el acceso al mercado y la protección de las inversiones con el fin de crear un entorno 
más favorable para los inversores europeos en China y aumentar a la vez el flujo de 
capitales chinos hacia la UE; insta al Consejo a que, al formular el mandato de 
negociación de la Comisión, tenga muy en cuenta la posición del Parlamento sobre los 
criterios para los nuevos acuerdos sobre protección de inversiones a escala de la UE, en 
particular con vistas a: 

– equilibrar los derechos de los inversores con sus obligaciones de cumplir plenamente 
la normativa del país de origen, ya sea anterior o promulgada después de su 
establecimiento, 

– mantener espacio en las políticas públicas para normativas sociales, medioambientales 
y sanitarias, que deberían dejar de considerarse como restricciones injustificadas de las 
legítimas expectativas de beneficio o como formas indirectas de expropiación, 

– mantener la resolución de conflictos entre Estados como opción por defecto,  

– condicionar la posible introducción de un mecanismo de resolución de conflictos entre 
inversores y el Estado a criterios para un proceso plenamente transparente, con la 
creación de un colegio de árbitros, la introducción de un mecanismo de recurso y la 
publicación de las impugnaciones, procedimientos y resultados, 

– excluir de los litigios entre inversores y el Estado las cuestiones relacionadas con las 
actividades legislativas o administrativas de los Estados miembros relativas a la 
aplicación de los Reglamentos y las Directivas de la UE, 

– un tratamiento específico de las inversiones a través de fondos soberanos, en especial 
con respecto a los requisitos de transparencia; 

24. Expresa su preocupación por el hecho de que algunas empresas europeas invierten en 
China sobre todo por el bajo coste de producción derivado de niveles más bajos en materia 
social, medioambiental y de derechos humanos; recomienda firmemente a la Comisión y a 
los Estados miembros que promuevan la aplicación de prácticas eficaces de 
responsabilidad social de las empresas (RSE) por parte de las empresas europeas 
establecidas en China y que fomenten la difusión y publicación de mejores prácticas de 
iniciativas de RSE; pide asimismo a la Comisión que estudie la forma en que las 
disposiciones sobre RSE podrían incluirse en el futuro acuerdo sobre inversiones entre la 
UE y China; 

25. Pide a los Estados miembros que se aseguren, por medio de los mecanismos de 
seguimiento adecuados, de que las empresas extranjeras respeten las normas sociales y 
medioambientales europeas y garanticen la estabilidad del empleo cuando compren 
empresas europeas o instalen filiales en la UE; pide a la Comisión que cree un organismo 
encargado de evaluar previamente las inversiones estratégicas extranjeras, inspirado en el 
Comité de Inversiones Extranjeras de los Estados Unidos (CFIUS), con el fin de tener una 
visión clara de las empresas que invierten y operan en el territorio de la UE; 

Marco de gobernanza 



 

AM\902442ES.doc  PE489.253v01-00 

ES Unida en la diversidad ES 

26. Espera que la UE refuerce su gobernanza económica, presupuestaria, fiscal y política para 
poder convertirse en un interlocutor creíble en la escena internacional; pide al Consejo y a 
la Comisión que hablen con una sola voz, para evitar que las asociaciones y los acuerdos 
bilaterales debiliten la posición de la UE; 

27. Pide a la UE que actúe en el seno de todas las organizaciones internacionales pertinentes, 
como la Organización Mundial de la Salud (OMS), la Organización Internacional del 
Trabajo (OIT) y la Naciones Unidas, con el fin de iniciar un proceso de reforma dirigido a 
incluir normas vinculantes sociales, medioambientales y de salud en la normativa general 
en materia de organización del comercio mundial; está convencido de que el hecho de que 
se tomen en cuenta los derechos sociales en las relaciones comerciales puede brindar 
oportunidades para avanzar en términos de defensa de los derechos humanos; 

28. Pide a la UE que proponga que la OMC integre el imperativo ecológico y climático, 
cuando dicte normas medioambientales efectivas en sus reglas de organización del 
comercio internacional; señala que el marco de la OMC ya permite distinguir productos 
similares de acuerdo con sus métodos de producción y procesamiento (MPP) y adoptar 
medidas de calificación del comercio si estas resultan necesarias y proporcionadas y no 
discriminatorias para países que tienen condiciones de producción idénticas; 

29. Reconoce el compromiso asumido por China de limitar el aumento de sus emisiones de 
gases de efecto invernadero; invita a este país a que se comprometa con un marco jurídico 
internacional vinculante y con objetivos de reducción que sean coherentes con el objetivo 
de limitar el aumento de las temperaturas a 2 ºC, que se negociará en 2005, como se 
acordó en Durban, y pide igualmente a la UE que sea coherente con sus propios objetivos; 

Normas sociales en China 

30. Pide a la Comisión que intensifique el diálogo existente en materia de empleo y política 
social y que entable un diálogo social estructurado con China en el marco del Diálogo de 
Alto Nivel sobre Economía y Comercio; 

31. Subraya que la observancia de los derechos humanos y sociales es esencial en la 
cooperación entre la UE y China; hace hincapié en la importancia del cumplimiento y la 
aplicación rápida de todas las normas de la OIT, incluido el derecho a formar libremente 
sindicatos independientes; apoya la búsqueda de condiciones de trabajo y salario dignos; 
pide el respeto mutuo de la legislación laboral, en particular, la prevención de las formas 
ilegales de trabajo tales como el trabajo infantil y el trabajo penitenciario; toma nota de las 
mejoras introducidas por el Gobierno chino en lo que se refiere a unas mejores 
condiciones para los empleados, pero observa que los derechos de los trabajadores no 
siempre se respetan, debido a la deficiente aplicación de la legislación laboral y a que los 
empleadores con frecuencia no cumplen la legislación medioambiental y las normas de 
seguridad, creando así condiciones de trabajo peligrosas; pide una mejora sustancial de la 
legislación en cuestión; subraya la importancia de mejorar el control de la cadena de 
suministro con respecto a las condiciones de trabajo; 

32. Señala que los litigios laborales están aumentando en China y considera lamentable que el 
aumento del salario mínimo no compense la inflación, en particular en las provincias 
meridionales; pide a China que adopte una legislación exhaustiva en materia de 
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negociación colectiva y todas las medidas necesarias para el diálogo social; propone a la 
Comisión que se establezca una cooperación específica con las autoridades chinas a fin de 
acompañar estos procesos; 

33. Observa un incremento del trabajo informal en las zonas urbanas así como violaciones de 
los principios de un trabajo digno pese a la existencia de un marco legislativo en materia 
de condiciones de trabajo; señala que no todos los segmentos de la población china se han 
beneficiado por igual del crecimiento económico y que están surgiendo grandes 
diferencias entre las zonas urbanas y las regiones rurales del país; señala que las 
desigualdades en lo relativo a la renta, el acceso al empleo, la protección social, la salud y 
la educación entre la población urbana y la rural plantean un enorme reto al país en 
materia de política de cohesión; 

34. Señala la influencia que ejerce China en la economía mundial en su calidad de mayor país 
exportador y la responsabilidad que esto entraña en términos de respeto de las normas 
sociales mínimas; acoge con satisfacción los esfuerzos realizados en este ámbito por las 
autoridades centrales y locales chinas; hace hincapié en la necesidad urgente de una 
legislación que cumpla con todas las normas internacionales en materia de seguridad 
social y asistencia sanitaria, y de un control estricto y eficaz del cumplimiento de la 
legislación sobre las condiciones de empleo; 

Consecuencias para la política de desarrollo 

35. Considera que entender la actuación de China en los países en desarrollo como una 
competencia desleal y dar una respuesta conflictiva será contraproducente, sobre todo para 
los propios países en desarrollo; insiste en que, en el mejor interés de los países en 
desarrollo y en aras de la competencia y el crecimiento mundiales, las empresas y los 
agentes de la UE que se propongan competir con China en el ámbito de las relaciones 
comerciales y económicas con los países en desarrollo deberían esforzarse por presentar 
las ofertas más atractivas en términos de sostenibilidad y beneficios a largo plazo, 
incluidos los aspectos medioambientales y sociales, y los relacionados con los derechos 
humanos y la gobernanza; 

36. Es consciente de que la influencia de China en África varía en función del tamaño, la 
estructura y la calidad de la gobernanza y las instituciones de las economías africanas; 
opina que se ha de evaluar en mayor medida el impacto del comercio chino en los países 
africanos, y particularmente en qué medida el comercio con China fomentará una mayor 
especialización en productos básicos o podrá contribuir a que las economías africanas 
diversifiquen su producción y financien proyectos sostenibles; 

37. Reconoce que el nuevo papel de China como fuente principal de financiación en África ha 
suscitado inquietud en la UE; destaca particularmente que, mientras que diferentes 
organizaciones internacionales y agencias de ayuda bilateral de los donantes tradicionales 
han supeditado su asistencia a la buena gobernanza, China no ha seguido esta pauta; teme, 
por consiguiente, que la influencia de China provoque nuevos retrasos en la mejora de la 
gobernanza y la reducción de la corrupción en África, especialmente en los países socios 
que se caracterizan por contar con instituciones débiles, como Angola, el Congo, Nigeria 
y Sudán; 
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38. Observa que las inversiones chinas en África, canalizadas principalmente a través del 
Banco de Exportación e Importación, suscitan inquietud en relación con la sostenibilidad 
de los proyectos, como en el caso de los grandes y controvertidos proyectos de embalses 
hidroeléctricos; pide al Banco de Exportación e Importación que respalde los Principios 
de Ecuador, un conjunto de normas voluntarias para determinar, evaluar y gestionar los 
riesgos sociales y medioambientales en la financiación de proyectos, y los principios de la 
Iniciativa para la transparencia de las industrias extractivas (ITIE); 

39. Pide a la Comisión que intervenga ante el Gobierno chino para convencerle de que se 
comprometa a respetar un conjunto acordado de normas medioambientales, sociales y de 
gobernanza en sus actividades de financiación de las exportaciones, previstas en el 
Acuerdo de la OCDE sobre créditos a la exportación con apoyo oficial, así como un 
conjunto acordado de normas de comportamiento de los agentes públicos extranjeros en 
las transacciones comerciales internacionales respaldadas por créditos oficiales a la 
exportación, previstas en las Recomendaciones de la OCDE sobre corrupción;  

40. Observa con preocupación que la mayoría de los proyectos chinos a gran escala en África 
han sido ejecutados por mano de obra predominantemente china, y a consecuencia de ello, 
la mano de obra local sigue careciendo de formación y los efectos indirectos en materia de 
empleo para la población son mínimos; 

41. Toma nota de que el Fondo de Desarrollo China-África apoya la creación en África de 
zonas económicas especiales de transformación chinas; comparte la opinión del Grupo de 
Desarrollo Africano, según el cual es necesario integrar las inversiones chinas en la 
cadena de producción nacional para garantizar que dichas zonas fomentan efectivamente 
la industrialización, por ejemplo, reforzando las disposiciones legales y reglamentarias, 
incluidas las salvaguardias sociales y medioambientales, así como mejorando el acceso de 
las empresas y los trabajadores locales a dichas zonas para garantizar el establecimiento 
de vínculos con la economía local; 

42. Pide al Gobierno chino, a las empresas privadas y público-privadas chinas y a las 
empresas conjuntas China-UE, así como a las empresas privadas europeas que pongan fin 
a la política de apropiación de tierras, que implica la compra o el arrendamiento a largo 
plazo de grandes superficies de tierra en terceros países (principalmente en países en 
desarrollo), también para cultivos destinados a la producción de biocombustibles; subraya 
que, en numerosos casos, las comunidades locales carecen de los documentos de 
propiedad, lo que les priva de la oportunidad legal de oponerse a la incautación de sus 
tierras tradicionales; subraya, además, que la introducción de métodos de producción 
agro-industrial, que generalmente acompaña al proceso de apropiación de tierras, tiene un 
impacto tremendamente negativo sobre el medio ambiente y en el derecho a alimento de 
las comunidades locales; subraya que, en la mayoría de los casos de apropiación de 
tierras, las inversiones en infraestructuras locales, con implicaciones para la mano de obra 
local, siguen siendo marginales, mientras que la mayor parte de los productos y beneficios 
revierten al país inversor, como por ejemplo, China; pide, en particular, al Gobierno chino 
que ponga fin a la participación de su empresa de telecomunicaciones ZTE en las 
operaciones de apropiación de tierras como en el caso de la plantación de palmeras de 
aceite en la República Democrática del Congo. 
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Or. en 

 
 


